
TURKiYE CUMHURiYETi HUKUMETi 

iLE 

CiBUTi CUMHURiYETi HUKUMETi 

ARASINDA 

ORMANCILIK ALANINDA i$BiRLiGi ANLA~MASI 

Bundan boyle "Taraflar" olarak anilacak olan Ttirkiye Cumhuriyeti Hilkilmeti ile Cibuti 
Cumhuriyeti Htiklimeti; 

Bundan boyle "Anla~ma" olarak amlacak olan i~bu "i~birligi Anla~mas1" 9er9evesinde; 

Tilrk ve Cibuti halklan arasmdaki dostluk ili~kilerini gii9lendirme ve ormanc1hk alanmda 
i~birligi geli~tirme yolundaki isteklerini ifade ederek, 

(:olle~me ve erozyon kontroltinlin, bilimsel, teknik ve teknolojik a91dan yakm i~birligini 
gerektirdiginin bilincinde olarak, 

Ormanc1hk alanmda daha yakm i~birliginin doguracag1 faydalan ve ortak 91karlanm 
dikkate alarak, 

Her iki tilkenin taraf oldugu 90k tarafli uluslararas1 anla~ma ve sozle~meler 
9er9evesinde i~birligini gii9lendirmeyi dileyerek, 

A~ag1daki hususlarda anla~maya varm1~tir: 

Madde I 

Dogal kaynaklann korunmas1, c;:olle~me ve kurakhkla milcadele, erozyon kontrolti, 
mevcut ormanlarm korunmas1 ve rehabilitasyonu i9in, Taraflar, ulusal mevzuatlanna 
dayanarak; e~itlik, mlitekabiliyet ve kar~1hkh yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji 
payla~1m1 ile i~birligi yapacakt1r. 

Madde 2 

Taraflar a~ag1daki alanlarda i~birligi yapacaklardu: 

a) <;olle~meyle mucadele, 
b) Kurak alanlarda ormanc1hk, 
c) Aga9land1rma, 
d) Erozyon kontroli.i, 
e) Kumul tespiti, 
f) Toprak koruma ve iyile~tirme, 
g) Kurak ve yan-kurak mmt1ka aga9land1rmalan, 
h) Fidan yeti~tiriciligi, 
i) A v yonetimi, 
j) Y aban hayvam liretimi. 

Madde3 

Taraflar i~bu Anla~ma'mn 2. Maddesinde s1ralanan konular uzerinde a~ag1daki ~ekilde 
i~birligi yapacaklardu: 



a) Onnanc1hk alanmdaki ar~t1nna ve geli~tinne faaliyetlerinde bilimsel ve teknik 
bilgi ve belge payla~1m1, 

b) Uzman, ara~t1nnac1, dam~man ve personel degi~imi, 
c) Ortak 9ah~tay, toplant1, seminer, egitim program1 ve 9ah~ma gezilerinin 

di.izenlenmesi, 
d) Ortak projelerin haz1rlanmas1 ve uygulanmas1. 

Madde 4 

i~bu Anla~ma kapsammda i~birliginin etkili bir ~ekilde uygulanmasmm saglanmas1 i9in, 
Taraflarca olu~turulacak Ortak Komite a~ag1da belirtilen ~ekilde 9ah~acakt1r: 

a) Her bir Taraf i~bu Anla~manm yfuiirluge ginnesinin ardmdan il<; (3) ay i9inde, i~bu 
Anla~ma kapsammda yer alan i~birligi faaliyetlerinin yi.iri.iti.ilmesinden sorumlu 
olacak bir Ulusal Koordinator tayin edecektir. Ulusal Koordinator en az Daire 
Ba~kan1 di.izeyinde olacakt1r. 

b) Her bir Tarafbirbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatori.in ismini bildirecektir. Her bir 
Taraf, birbirine herhangi bir zamanda yaz1h bildirimde bulunarak Ulusal 
Koordinator yerine bir vekil atayabilecektir. 

c) Ulusal Koordinatorler 2. Maddede s1ralanan i~birligi faaliyetlerini i9eren Ortak 
<;ah~ma Program1 haz1rlamak i9in i~birligi yapacaktir. 

d) Ulusal Koordinatorler 2. Maddede s1ralan~ faaliyetleri gori.i~mek i9in herhangi bir 
zamanda di.izenlenecek olan Ortak Komite Toplant1larma e~-b~kanhk yapacakt1r ve 
Ortak Komite tarafmdan ahnacak tavsiyelerin uygulanmasm1 izleyecektir. 

Madde 5 

Taraflar, ulusal mevzuatlan ve akdetmi~ olduklan uluslararas1 andla~malar 
9en;evesinde, bu Anla~ma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri miilkiyet 
haklannm etkin bir ~ekilde korunmas1m saglayacaklard1r. i~bu Anla~ma baglammda, 
fikri miilkiyet kavram1 14 Temmuz 1967'de Stockholm'de imzalanm1~ olan Diinya Fikri 
Miilkiyet Orgi.iti.i'ni.i Kuran Anla~ma'nm 2. maddesinde tammland1g1 ~ekilde 
anla~1 lacakt1r. 

Madde 6 

i~bu anla~ma kapsammda yiiriitulen i~birligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler, 
Taraflar tarafmdan duruma gore ortak karar verildigi ~ekilde kar~ilanacakt1r. 

Madde 7 

Taraflar; resmi ve akademik kurumlar1, ozel firmalan ve sivil toplum kurulu~lanm i~bu 
Anla~ma 9er9evesindeki i~birligi faaliyetlerine kat1lmaya davet edebilir. 



Madde 8 

i$bU Anla$ma, Taraflann kar$1hkh yaz1h nzalan ile herhangi bir zamanda 
degi$tirilebilecektir. Bu degi$iklikler i$bu Anla$ma'mn 11. maddesinde belirtilen usule 
uygun $ekilde yiiriirliige girecektir. 

i$bu Anla;;ma'nm yorumlanmasmdan veya uygulanmasmdan kaynaklanabilecek herhangi 
bir anla;;mazhk Taraflar arasmda mi.izakere yolu ile r;ozillecektir. 

Madde 9 

Kar$1hkh yaz1h mutabakata vanlarak, Taraflar i$birligi sonur;lanm ulusal mevzuatlan 
ile uyumlu olarak iir;iincii Taraflar ile payla$mak i9in anla$abilirler. 

Madde 10 

i$bu Anla$ma, hir;bir $ekilde Taraflann taraf oldugu diger uluslararas1 anla$malar 
altmda yer alan mevcut hak ve ytikiimli.iliiklerini etkileyecek $ekilde yorumlanamaz. 

Madde 11 

i$bU Anla$ma, Taraflann, an1lan belgenin yi.iriirli.ige girmesi ir;in gerekli ir; yasal usulleri 
tamamlad1klanm, birbirlerine yaz1h olarak, diplomatik yollarla bildirdikleri son yaz1h 
bildirimin almd1g1 tarihte yiiriirliige girecektir. 

ieybu Anlaeyma beey (5) yilhk siireyle ytiriirli.ikte kalacaktir. Taraflardan biri Anla$ma'y1 
sona erdirme niyetini, yiiriirliiliik silresi dolmadan en az altl (6) ay onceden karey1 tarafa 
diplomatik kanallardan yaz1h olarak bildirmedigi si.irece i$bu Anlaeyma'nm ger;erliligi 
beey (5) yilhk si.ireler halinde otomatik olarak yenilenecektir. 

i$bu Anla$ma'nm sona ermesi, Anla$ma geregince iizerinde mutab1k kalman ve sona 
erme oncesinde ba$latilan proje ve faaliyetlerin ger;erliligini ve si.iresini etkilemeyecektir. 

i$bU Anla$ma; Ankara' da, 13 May1s 2014 tarihinde, Tiirkr;e, Frans1zca ve ingilizce 
dillerinin her biri ir;in iki (2) orijinal niisha halinde ve btittin metinler e$it derecede 
ger;erli olmak iizere diizenlenmi$tir. Yorum farkhhg1 olmas1 halinde ingilizce metin 
esas almacaktir. 

TURKiYE CUMHURiYETi 

HUKUMETi ADINA 

Prof. Dr. Veysel EROGLU 

Orman ve Su i~Ieri Bakam 

CiBUTi CUMHURiYETi 

HUKUMETi ADINA 

Mohamed Ahmed A WALEH 

Tarim, Su, Bahkfr1hk, Hayvanc1hk 

ve Deniz Kaynaklari Bakam 



ACCORD DE COOPERATION 
ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE DJIBOUTI 

DANS LE DOMAINE DE LA FORESTERIE 

Le Gouvemement de la Republique de Turquie et le Gouvemement de la Republique de 
Djibouti ci-apres denommes <des Parties»~ 

Dans le cadre du present «accord de cooperation» ci-apres denomme «!'Accord»; 

Desireux de renforcer les relations amicales entre les peuples turc et djiboutien et 
d'ameliorer la cooperation dans le domaine de la foresterie, 

Reconnaissant que la desertification et la lutte contre !'erosion exigent une etroite 
collaboration scientifiquement, techniquement et technologiquement, 

En tenant compte des avantages et des inten~ts communs qui decouleraient d'une 
cooperation plus etroite dans le domaine de la foresterie, 

Souhaitant renforcer la cooperation dans le cadre des accords intemationaux multilateraux 
et conventions auxquels les deux pays sont parties, 

Ont convenu de ce qui suit: 

Article 1 

Pour la protection des ressources naturelles, la Iutte contre la desertification et la 
secheresse, la lutte contre !'erosion, la conservation et la rehabilitation des forets existantes, 
les Parties se basant sur leurs legislations nationales coopereront a travers le partage 
d'informations, d'experiences et de la technologie sur la base de l'egalite, de la reciprocite 
et du benefice mutuel. 

Article 2 

Les Parties coopereront dans les domaines suivants: 

a) La lutte contre la desertification, 
b) La foresterie dans les zones arides, 
c) Le reboisement, 
d) La Jutte contre !'erosion, 
e) La fixation des dunes de sable, 
f) La conservation et la rehabilitation des sols, 
g) Le reboisement en zone aride et semi-aride, 
h) Les techniques de pepiniere, 
i) La gestion du gibier, 
j) L1elevage d'animaux sauvages. 



Article 3 

Les Parties coopereront selon les modalites suivantes ci-apres dans les domaines enumeres 
dans !'Article 2 du present Accord: 

a) L'echange d'informations scientifiques et techniques et de documents sur les activites de 
recherche et de developpement sur le secteur forestier, 
b) L'echange d'experts, de chercheurs, de consultants et de personnel, 
c) L'organisation d'ateliers conjoints, de reunions, de seminaires, de programmes de 
formation et de voyages d'etude, 
d) La preparation et la mise en reuvre de projets communs. 

Article 4 

Pour assurer une mise en reuvre efficace de la cooperation en vertu du present Accord, un 
comite mixte sera institue par les Parties et fonctionnera comme suit: 
a) Chaque Partie designera un coordinateur national qui sera responsable de la mise en 
reuvre des activites de cooperation en vertu du present Accord, dans les trois (3) mois qui 
suivront son entree en vigueur. Le coordinateur national devra etre au moins du rang de 
chef de service. 
b) Chaque Partie notifiera a l'autre le nom du coordinateur national designe. Chaque 
Partie peut, a tout moment, designer un rempla9ant pour le coordinateur national, par une 
notification ecrite adressee a l'autre Partie. 
c) Les coordinateurs nationaux coopereront en vue de preparer un programme de travail 
conjoint couvrant les activites de cooperation enumerees dans l'Article 2. 
d) Les coordinateurs nationaux co-presideront les reunions du comite mixte qui peut se 
reunir, a tout moment, afin de discuter des activites citees dans !'article 2 et suivre la mise 
en reuvre des recommandations adoptees par le comite mixte. 

Article 5 

Les Parties, conformement a Ieurs legislations nationales respectives et les traites 
internationaux auxquels ils sont parties, assureront la protection efficace des droits de 
propriete intellectuelle transferes OU crees en vertu du present Accord. Aux fins du present 
Accord, par la propriete intellectuelle, on entend le sens donne dans l'Article 2 de la 
Convention instituant !'Organisation Mondiale de la Propriete Intellectuelle, signee a 
Stockholm le 14 Juillet 1967. 

Article 6 

Les depenses resultant des activites de cooperation menees en vertu du present Accord 
seront prises en charge comme mutuellement decide au cas par cas par les Parties. 

Article 7 

Les Parties peuvent inviter les institutions gouvernementales et universitaires, des 
entreprises privees et des organisations non-gouvernementales a participer aux activites de 
cooperation dans le cadre du present Accord. 



Article 8 

Le present Accord peut etre modifie a tout moment par un consentement mutuel et ecrit 
des Parties. Ces modifications entreront en vigueur conformement a la procedure etablie 
dans l'Article 11 du present Accord. 
Tout differend qui pourrait resulter de !'interpretation ou de !'application du present Accord 
sera regle entre les Parties par la negociation. 

Article 9 

Apres consentement mutuel et ecrit, les Parties peuvent convenir de partager les resultats 
de cette cooperation avec des tiers en conformite avec leurs legislations nationales. 

Article 10 

Le present Accord ne peut etre interprete comme affectant en aucune fa9on les droits et les 
obligations existants des Parties conformement aux autres accords intemationaux auxquels 
ils sont parties. 

Article 11 

Le present Accord entrera en vigueur suivant la date de reception de la demiere 
notification ecrite par laquelle les Parties se notifient mutuellement par voie diplomatique, 
l'accomplissement de leurs procedures juridiques intemes necessaires a l'entree en vigueur 
dudit document. 

Le present Accord restera en vigueur pour une periode de cinq (5) ans. Sa validite sera 
automatiquement reconduite pour des periodes successives de cinq (5) ans, a moins que 
l'une des Parties presente par voie diplomatique une notification ecrite designant son 
intention d'y mettre fin au moins six (6) mois avant sa date d'expiration. 

La denonciation du present Accord n'affectera pas la validite et la duree des projets et des 
activites convenues conformement au present Accord et commencees avant la resiliation. 

Signe a Ankara le 13 Mai 2014, chacun en deux (2) exemplaires originaux, en langues 
turque, fran9aise et anglaise, tous les textes faisant egalement foi. En cas de divergence 
d'interpretation, le texte anglais fera foi. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 
LA REPUBLIQUE DE TURQUIE 

Prof. Dr. Veysel EROGLU 

Ministre de la Foret et des Eaux 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 
LA REPUBLIQUE DE DJIBOUTI 

Mohamed Ahmed A WALEH 
Ministre de I' Agriculture, de l'Eau, 

de Ja Peche, de l'Elevage et 
des Ressources Halieutiques 



COOPERATION AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF DJIBOUTI 

IN THE FIELD OF FORESTRY 

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Djibouti 
hereinafter referred to as "the Parties"; 

Within the framework of this "Cooperation Agreement" hereinafter referred to as "the 
Agreement"; 

Expressing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Djiboutian 
people and improve cooperation in the field of forestry, 

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperation 
scientifically, technically and technologically, 

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer 
cooperation in the field of forestry, 

Wishing to strengthen the cooperation within the framework of international multilateral 
agreements and conventions to which both countries are parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion 
control, conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties based on their national 
legislations shall cooperate through the sharing of information, experience and technology on 
the basis of equality, reciprocity and mutual benefit. 

Article 2 

The Parties shall cooperate in the following fields: 

a) Combating desertification, 
b) Forestry in the arid areas, 
c) Afforestation, 
d) Erosion control, 
e) Sand dune fixation, 
f) Soil conservation and rehabilitation, 
g) Arid and semi arid area afforestration, 
h) Nursery techniques, 
i) Game Management, 
j) Wild animal breeding. 

Article 3 

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas enlisted in Article 2 of this 
Agreement: 



a) Exchange of scientific and technical information and documents on research and 
development activities on forestry, 

b) Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel, 

c) Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs, and study 
tours, 

d) Preparation and implementation of joint projects. 

Article 4 

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint 
Committee established by the Parties shall operate as follows: 

a) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the 
implementation of cooperation activities under this Agreement within three (3) months 
following its entry into force. A National Coordinator shall be at least at a department 
head level. 

b) Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National 
Coordinator. Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any 
time with a written notice sent to the other Party. 

c) National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the 
cooperation activities enlisted in Article 2. 

d) National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would convene at 
any time in order to discuss the activities enlisted in Article 2 and shall follow the 
implementation of the recommendations taken by the Joint Committee. 

Article 5 

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international 
treaties to which they are Parties, shall ensure effective protection of the rights for 
intellectual property transferred or created under this Agreement. For the purpose of this 
Agreement, intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of 
the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, done at 
Stockholm on 14 July 1967. 

Article 6 

Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be 
borne as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties. 

Article 7 

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non­
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the 
framework of this Agreement. 



Article 8 

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. 
These amendments shall enter into force according to the procedure established in the 
Article 11 of this Agreement. 

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement 
shall be resolved by the Parties through negotiation. 

Article 9 

Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results of this cooperation 
with third parties in conformity with their national legislations. 

Article 10 

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and 
obligations of the Parties under other international agreements to which they are parties. 

Article 11 

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latest written 
notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the 
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force of the said 
document. 

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years. Its validity shall be 
extended automatically for successive periods of five (5) years unless either one of the 
Parties submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it 
at least six (6) months before its expiration date. 

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and 
activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination. 

Signed in Ankara on 13 May 2014, each in two (2) original copies of Turkish, French, and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF TURKEY 

Prof. Dr. Veysel EROGLU 

Minister of Forestry and Water Affairs 

FOR THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF DJIBOUTI 

Mohamed Ahmed A WALEH 

The Minister of Agriculture, Water, 
Fisheries, Livestock and Maritime 

Resources 
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